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JIJEKCUKO-CEMAHTHUYECKHUE CPEJICTBA BBIPA’KEHUS 3HAYEHUSA
ITPE3PEHUSA B PABHOCUCTEMHBIX A3BIKAX
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AHHOTaIII/lﬂ: cmambus nocesauiend }’lp06fl€ﬂ/l€ UCCe006aHUsL S3bIKOBLIX eduHuu C ApPKO 6blpa9fC€HH012 0epozamu6—
Hotl OYEHOYHOCMbIO. Buissnsemcs cneuuqbuka cpe()cme nepe@awu SHAYeHUs npeHe6peoicume/le0cmu 6 aHZ/lulZCKOM,

PYCCKOM, 0apeuncKoM U MypeyKom A3bIKax.

KuiioueBble c10Ba: oyenouHocms, 0epocamugnocniv, memagopa.

Abstract: the article is devoted to the analysis of linguistic signs possessing explicit derogatory meaning. Some
peculiarities of means expressing contempt in English, Russian, Dargin and Turkish are discovered and

analyzed.
Key words: evaluation, derogation, metaphor.

B GOnbIIMHCTBE COBPEMEHHBIX EBPONEHCKHUX KYIIb-
Typ NpeoOIaaroT CJI0Ba C OTPHUILIATEILHBIMH OIEHOYHBI-
MU nipu3HaKaMu. [Icnxonornyeckoe 0ObSICHEHUE IPUYHNH
MOJJIOOHON aCHMMETPUN MOXKET 3aKJIF0YATHCS B TOM, YTO
OTPHUIATEIIFHBIC CTOPOHBI OBITHS BOCTIPHHUMAIOTCS Ue-
JIOBEKOM HAMHOTO OCTpEE, YeM ITOJIOKUTEIBHEIC (haKTO-
Pbl, KOTOpbIE paccMaTpUBAaIOTCs KaK €CTECTBEHHbIE,
HOpMaJjbHbIE, a TOTOMY MEHEee 3MOLMOHaNbHbIE |1,
c. 37-41]. B. H. Tenust oTMeuaet, 9To MOpaJib YeJIoBe-
yeckasi CKJIOHHA CKOpee KIEHMHTh MO030pOM, HEXKEIH
«BO3HOCUTH Ha Hebeca». He MCKIIIOUEHO, YTO TakoMy
MOJIOXKEHHIO Belllel crocoOcTBOBaa Oubmeiickas Kyib-
Typa, 6o ckazano: «He corBopu cebe xymupa» |2,
c. 60].

HeraruBHble aMOIMOHANBHBIE PEAKIIMA BO MHOIOM
3aBUCSIT OT MUPOBO33PEHHUS YEJIOBEKA, OT OTHOIICHUS K
HeMy oKpy>xaroux. HerarusHas olieHka npeHazHadeHa
Ul BO3ZIEWCTBUSI Ha ajipecara, LieJib €€ — BbI3BaTh y IOC-
JIEJIHETO OIPEAEICHHOE MCUXOJOTHYECKOe COCTOSIHUE,
OTPULIATEIbHYIO SMOLIMOHAIBHYIO PEAKLHIO.

JleporaTuBHOCTh IPOHU3BIBAET BCE CIOU YEIOBEYEC-
KO skH3HU. ICTOUHMKOM J€pOTraTUBHOCTH SBIISIETCS CaM
YEJIOBEK CO BCEMH €TI0 HEJ0CTATKAMU XapaKTepa, BHEIII-
HOCTH U MOPOKJAEMON UM COLMAIbHON JIEHCTBUTEINb-
HOCTH. JleporaTuBbl — 3TO CJI0Ba HEraTHBHOM OLIEHKH, CO
3HAYEHUEM MPEHEOPEKUTEIBHOCTH, IPE3PUTENHLHOCTH,
YHHUYMKUATEIBHOCTH.

Cpenn MHOrooOpasusi OTpUIATEIBHBIX COCTOSHUHN
OJHMMH U3 CaMbIX BaXKHbIX SIBJIAIOTCS SMOLIUU «IIpe3pe-
HUE», «yHHUYIDKCHUEY, IPEHEOPEKCHUE». YHHUKAIb-
HOCTH SMOIMH CPaBHHUTEIHHO C JPYTUMHU OOBEKTaMU
HOMUHAITIH 00HAPYKUBACTCS, TIPESKIE BCETO, B MHOTO-
00pa3uu u 60rarcTBe A3bIKOBBIX CPEJICTB UX BHIPAKEHUS,
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KOTOPBIE BKJIFOUAIOT ap(hUKCHI, COOTBETCTBYIOILYIO JICK-
CHUKY, (pa3eosoTu3UPOBAHHBIC CHHTAKCHYCCKUE KOH-
CTPYKIIUH, 0COOYIO0 HHTOHAIIUIO, TOPSIIOK CJIOB.

Jlekcuka s13pIKa pacrojaraeT OrpOMHBIMU BO3MOJXK-
HOCTSIMH JUTS TIepeadr HH(POPMAINH B €€ TOHYANIITIX
CMBICITOBBIX M CTHJINCTHYCCKHIX OTTEHKaX. JKCIIPECCUB-
HO-OMOIIMOHAIFHASI OKPACKa CII0BA BO3HUKAET B PE3YITb-
Tare TOTO, YTO CAMO €ro 3HAYCHUE COINCPIKUT DIIEMEHT
oreHKH. DYHKINS YHCTO HOMUHATUBHASI OCIIOXKHSIETCS
37IeCh OICHOYHOCTBIO, OTHOIICHUEM TOBOPSIIIEro K Ha-
3BIBAEMOMY SIBIICHHIO, & CJICIOBATEIbHO, SIMOIMOHAb-
HOoCThIO. Takue cioBa, Kak (aHri.) moron, bummer,
babbler, louse, rabble; (pyc.) nooxanum, nycmoseon,
Opro3ea, Kpoxobopcmeo, paseunvoai,; (napr.) naHoyk
«UYPOAH, azb3UuH IeHMsW», A6ius «Kmynuyay, xlapam-
3a0e «He200siy, wuaxpyxl «enunou wenosexy, nlapnlap
«bormymny,; (Typ.) yaltak(gi), mizmiz «npuoupay, tembel,
firlak gozlii, algak(gi), asalak(gi) «mynesdey» v T.11., yxKe
camH 110 cede B CBOCH CeMaHTHKE HECYT HKCIIPECCUBHO-
AMOIMOHANBHBIN 3apsn. CioBa 3TOH TPYyHIBl OOBITHO
OJTHO3HAYHBI; 3aKJIIOUCHHAs B MX 3HAYCHUU OLICHKA Ha-
CTOJIBKO SIBHO H OIIPE/ICIICHHO BBIPAYKEHA, YTO HE ITO3BO-
JSIET YIOTPEOUTH CIIOBO B IPYTUX 3HAYCHUSIX. DTa JICK-
CHKa HCIIOJIb3YETCs IPEUMYIIECTBEHHO B YCTHO-(DaMHUITb-
SPHOU, CHIKEHHOW peuu: (aHrn.) skinflint, soak, cut-
throat, lazy-bones; (pyc.) cmykau, mopeaut, my2o0ym;
(mapr.) KvanuuxL «nOOLEY», MyKKy «mynuya», (Typ.)
haylazlik etmek, kalin kafa / kafali.

Bropyro rpymiry cocTaBIsSIOT MHOTO3HAYHEIC CIOBA,
KOTOpBIC B CBOEM MPSIMOM 3HAUYCHUH CTUIHCTUICCKU
HEUTpAJIbHBI, OAHAKO B IEPEHOCHOM HAJICIISIOTCS SIPKOU
AMOIIMOHAIBHOCTEIO. Tak, O YelIoBeKe ONMpeaeTICHHOTO
XapakTepa MOXKHO CKa3aTh: (pyc.) mioghsik, mpsnka,
wisna, 0y0, 3mes, 6oromo (00 0OLIECTBEHHOM IpyIINE);
(anr.) frog (o bpannyse), drip, trash, shit, monster, viper,
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dodhopper, cow, gang, swine; (1apr.) “uukKykkyK, mlepxl,
wynepx (00 OueHB Xy10M UesioBeke), amxle; (Typ.) gevsek
/iradesiz kisi, asalak(gi).

TpeTss rpymmna — 3To CI0Ba, B KOTOPBHIX YMOIHOHAIb-
HOCTbB jocturaercst apdukcarueit, 60JIbIICH YacThIO —
cybdukcamu CyObEKTHUBHOUW OLECHKH: Ye108eUUULKA,
Haxanoea, epasuyna, (anri.) sponger, bully, drunkard,
miser, mocker, scare-monger, kiddo,; (typ.) sisko «toin-
CTyxay», serefsiz «momnery. OmHAKO 3TO SBICHHE HE
CTOJIBKO COOCTBEHHO JIEKCHUECKOE, CKOJILKO CJI0BOOOpa-
30BaTebHOE.

OMOLWY YHHUBEPCAIBHBI, & CTPYKTYpa SMOTHBHOM
JIEKCUKH HE COBIIA/IACT B Pa3HBIX S3BIKAX, IMEET HAITHO-
HanbHYIO cnenuuky. Hampumep, oOuxoqHas pycckas
peub He MIAJNUT AaXe COOCTBEHHBIE IIEHHOCTH, YTO YK TyT
TOBOPHTH O UyKHX. B peueBoii mpakTuke riry0oKo yKkope-
HUJIOCh HACMEIIIHBO-YHUUMKUTEIEHOE HCTIONIE30BAHIE
TPaJAUIHOHHBIX PYCCKUX UMEH, KaK MPaBHJIO, C HETaTHB-
HBIM CMBICJIOM «JTypadoK, HEYMHBIN», cp.: OX Tbl, 6ans!
(nexa, cmena, geos, sacs). IHOTIA B 3TOM Ke 3HAUCHUH
HCTIONB3YIOTCS JaXKe M MMEHA B MIOTHON (hopMe, C yCrIIe-
HUEM HPOHHYECKOTO, HaCMEILINBO-IIPE3PUTEIBHOTO
OTHOILICHHUS K YETIOBEKY («IITyTIeIl, HEyMHBIH, HeAaIeKuil
YETIOBEK, ICPEBEHILINHAY ): UBaH, cenan. To e 1 C )KeH-
CKUMHU UMEHAMU: MApyXd, MAPYWKa, OYHbKA, Mampend,
ymHaa Mawa n np. Takoi xe ciny4ail ynorpeOneHus
TPAJUIMOHHBIX UMEH C [SIIbIO BEIPAKEHHS IPESHEOPEIKH-
TEITFHOTO OTHOIICHUS K YEIOBEKY BCTPEUACTCS, B YACT-
HOCTH, U B I[yJaXapCcKOM JHAIICKTE JAPTHHCKOTO SI3bIKa,
rae, Harpumep, xxeHckoe ums «Catieubamy» HEpenKo
YHOTpeOIsieTcsl KaKk HapUIaTeIbHOE B 3HAYCHUH «HEyMe-
xa, nypa». B Typenkom sizbike inek Saban (O6yks. l1laban
— KOpPOBa) 03HAYALT «KOPOBAY», «HEYMEJbIH YEIOBEK).

UYro ke KacaeTcsl aHNIIMICKOTO SI3bIKa, TO 31€Ch TaK-
e UMeeT MeCTo olo0HbIH ciy4ail. B cuty crierudukn
JAHHOTO SI3bIKA, 9aCTO HEOTIPECIICHHBIN apTHKIIb IIepeN
UMEHEM WM (paMHINeH HUYeM HE MPHUMEYaTeILHOTO
YeloBeKa JaeT MPE3PUTENIbHOS YKa3aHUE Ha KaKhe-HH-
Oy/ib TypHBIC YePThI HOCUTEIS] STOr0 UMEHU Win hamu-
nun. Tak, JI. Onuot B pomane «MempHuIa Ha Procce»
HEOHOKpaTHO TOBOPHT O cecTpax Jlomcon «she was a
Dodsony, catupudecku pazobiiadast )KeCcTOKOS, YBAHIIH-
BOE U MPEJIEIbHO OTPAHNYEHHOE MEIIaHCKOE CEMEUCTRO,
UX CaMOJIOBOJILCTBO U HEJCIIBIC TPETCH3HH.

Pa3BuTHIO SKCTIPECCUBHBIX OTTCHKOB B CEMaHTHKE
CJIOBa CIIOCOOCTBYET U ero Metadopuszanus. Meradopa
SIBJISIETCSI OJTHUM W3 OCHOBHBIX CPEJCTB, C MOMOIUIBIO
KOTOPBIX CO37aeTCsl 00Pa3HOCTh, IKCIIPECCHUBHOCTD,
OILICHOYHOCTH ¥ HA OCHOBAHUH ATOTO BEISIBILSICTCS] MH/IU-
BU/IyaJbHO-OLIEHOUHOE OTHOLIEHUE CYOBEeKTa K IpeaMe-
Ty MbICJIH. Tak, CTUIMCTUYECKU HEUTpasbHBIE CJIOBA,
YIOTpeOIeHHBIE KaK MeTa(ophl, MOIydaroT SIPKYHO 3KC-
npeccuro: dirty dog «nomiemy. OTpHuLaTenbHbIe KOHHO-
TaIlM{ yCWIMBAIOTCS TOCTOSTHHBIMHE SITUTETAMH U dM]a-
TUYHBIMH KOHCTPYKIMAMU: you impudent pup, you filthy
swine, you lazy dog.

OMoIHOHAIBHAS OIIEHOYHOCTH METa()OPHI SBISETCSI
PE3yJaBTATOM aKTyalH3aluu OICHOYHBIX CEM KOHHOTa-
TUBHOTI'O acreKTa 3Ha4eHus cioBa. Tak, oTpuliaTenbHas
SMOITMOHAIbHAS OLIEHOYHOCTH METapOpbI «weed» — «To-
IIAH, TOATOBSI3BIN YETOBEK) SBISICTCS PE3YIBTATOM aK-
TyaJln3alii KOHHOTATUBHBIX CEM MCXOIHOTO 3HAUCHHUS
CJIOBA — «COPHSIKY.

CemaHTHYECKast IBYIUIAHOBOCTh KaK MHBAPHAHT BCEX
CYIIECTBYIOIINX TEOPHH MeTapOpPHI ONPEEIIeTCs TeM
(hakTOM, 9TO TETEPOreHHOCTh M TUIIOTETHYHOCTh Pa3Iny-
HBIX OOBEKTOB BBIPAKEHBI B MeTa(pope CUHTE30M JABYX
Pa3ITUYHBIX CMBICTIOB — «HE €CTh» U «TTOX0X» [9, c. 154].
JluHrBUCTHYECKAS] TPAJAHUILIUS COOTHOCHT PEalTU3aIlUio
CEMaHTHYECKOH JBYIUTAHOBOCTH METaOpbl ¢ KOHTEK-
CTOM, KOTOPBIH SIBJISCTCSI KJIFOYOM K TIOHUMAHHIO 3HAYE-
Hust Metadopsl. [losToMy ISt pacCMOTPEHHST OLEHOY-
HOCTH KaK KOMIIOHCHTA 3HAYCHUS B CEMaHTHUKE MeTado-
PBI BOJKHA HE TOJBKO CEMaHTHKA OTIEIBHOTO CIIOBA, HO
1 CEMaHTHKa CJIOBA B KOHTeKcTe. KOHTEKCT MOXKET HE-
TPaIM30BATh ICPOTATUBHYIO U ITOJOKUTEIBHYIO OIICHKY,
U, Ha000pOT, HEHWTpasbHAS OIIEHKAa MOYKET B KOHTEKCTE
TpaHC(HOPMHUPOBATHCSI B ACPOTATUBHYIO WIIH ITOJIOMKH-
TEJIbHYIO OLIEHKY. CTOYHNKOM MOTU(UKAIIIH OIICHOY-
HOTO 3HAYEHHSI CTAHOBHUTCS MEPECTPOMKA 3HAYCHUS Me-
Taophl B KOHTEKCTE. B Takux ciyvasx ciioBo, 0003Ha-
YaloIIee HEKOTOPbI 00BEKT ACHCTBUTEILHOCTH, ITOBEP-
raeTcsi IBYXbSIPYCHOMY CEMaHTHYCCKOMY HU3MEHCHHUIO:
MPOMCXOAUT aKTYaTU3AIHsI SMOIIHOHAIHHO-OIIEHOYHOTO
KOMITOHEHTA 3HAYCHNUS M 3aMEHA 3HaKa JTaHHOTO KOMIIO-
HEHTA Ha MPOTUBOMOJIOXKHEIN, Hanpumep: «A little bird»,
he said archly (little bird — «menkast comrkay).

B MmeTadope 3axmoueHbI He TOIBKO 00pa3Hoe mpe-
CTaBJICHUE W MHPOPMAITUS 00 OIICHKE, HO M BBIpaKCHUE
HEKOTOPOT0 YyBCTBA — OTHOIICHHSI, 0CO3HAHHON 3MOIIHH,
HAMpUMEpP MPE3PCHUS], YHUIMIKCHUSI, 8 TAKKE CTUIIUCTHU-
gecKas OKpacka.

Wwmst cymecTBUTENEHOE HAaNOOJIEE YaCTO BHICTYTIACT
B KauecTBe MeTaopbl KaK CPEACTBA OLCHKH, YTO MBI
CBSI3BIBACM C €r0 BBICOKMM HOMHHATHBHBIM OTCHI[HA-
nom. Hampumep, kKak CpeacTBO OIEHKH TE€X WM WHBIX
KaueCcTB — YepT XapakTepa, BHEITHOCTH, COLMUAIBHOTO
cTaryca, ypoBHsI 00pa30BaHHOCTH, [I0JIa, BO3PACTa, IMO-
IHOHAJIBHO-TICUXUYECKOTO COCTOSHHUS:

e That child is a pig and a beast (pig — «CBUHBS»,
«HEepsxay; beast — «ympsMern).

e Don’tbe an ass [10, c. 275] (ass — «0CEm», «IITYyIIBII
YEJIOBEKY ).

e He had no real evidence that Oliphant was a bully
[11, p. 172] (bully — «3aaupay», «XBacTyH»).

e Richards isn’t a brute [11, p. 385] (brute — «ckoTH-
HA», TYNOH YETOBEK»).

e He should have looked the arrogant bastard in the
face and spoken the truth, even if it had cost him his
stripes [11, p. 280] (bastard — «yOmromox»).

e The witch'’s voice was cool [11, p. 135] (witch —
«BEIBMAY, «3J1ast KEHIIUHAY).
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e Not that Mrs. Archer had been afraid of him — a
real tartar she could be when roused [10, c. 31] (tartar
— «Merepay, «pypus»).

Wudopmarus 0 CXOICTBE YEIIOBEKa ¢ HEKOTOPHIM
JIPYTUM 00BEKTOM, UMIUTHIIUPYEMasi B CCMaHTHKE METa-
(Gopsl yepe3 CeMaHTHUYECKHUN MPHU3HAK, OTPAKAIOIIUI
(hyHKLHIO 00BEKTa, €CTh B TO YK€ BPeMsi CPEACTBO BbIpa-
JKEHHs OLIEHKH JIeITeIbHOCTH YeJIOBEKa MJIM €ro COLH-
aJpHOM ponu, Hampumep: (aHrn.) windbag npeneop.
«OONTYH, ITyCTOMEIISDY; tool TIpe3p. «opynue (0 YeIoBeKe),
MapHOHETKa»; (Hapr.) oaxlyn Ouxana Mpe3p. «TPSIKa,
CJTA0OBOJILHBINA YeNOBEK»; (Typ.) gevsek / iradesiz kisi
Tpe3p. «TPSIIKay.

OnHako ciemyeT OTMETUTh, YTO OICHOYHOCTH Me-
TahOphl UMEET HAITMOHANBHO-KYJIBTYPHYIO CIICIH(UKY,
KOTOpast 00ycClIaBIMBaeT HECOBIIA/ICHHE KAPTUH MHUPa U

TEM CaMBIM OTIMYHE B METa(hOPUIECKOM TIEPEOCMBIC-
JeHuy psiaa 3HaueHui. Hanpumep, pasHble sI3bIKU Ha-
XOJISIT B )KMBOTHBIX U PACTCHUSAX OTIIMYHbBIC CBOMCTBA U
KauecTBa, KOTOPHIE 32 HUMH 3aKPEIUIIOTCS U TIEpEHO-
CATCS Ha YeJIOBeKa JUId ero o0pa3Hou olleHKH. B meTa-
¢dopax, CBOMCTBEHHBIX BCEM YETBIPEM SI3bIKAM, MBI
HAXOIMM CXOJICTBA U PA3JIMYMs B OCHOBAHUH OICHKHU
(cM. Tabm.).

Takum 06pa3oMm, AeporaTuBHasl OLieHKa mpeobiaia-
€T He TOJIBKO B OKCIIPECCHBHO-IMOIIMOHAIBEHOH JIEKCHKE,
HO U B CyOCTaHTHBHBIX MeTaopax, U3 4Yero MOXKHO 3a-
KJIFOYUTh, YTO OOIIECTBO CKIIOHHO BBICKa3bIBaTh HEOH00-
peHue yaiie, 4eM o00psaTh uTo-J1n00. CrenoBaTenbHo,
HCCIIEIOBAHMUE BOIIPOCA ICPOTaTHBHOM OLICHKH SI3BIKOBBIX
eAMHUI U MHOTOOOpa3us CPEJCTB BBIPAXKEHUS 3TOH
OIICHKH IIPEACTABIICTCS HAM BEChbMa aKTyaIbHBIM.

Tabnuna
Ne n/m AHIIIHACKUI A3BIK Pycckuii 51361k JlapruHckuii si3bIK Typeuxuii s13b1K
ayi —
bear — MeaBelb — CHHKA — .
1 . . . . . HebpedicHbli,
2pyoblil, HeBOCNUMAHHBILL HEYKIIONCUTL MYUHbLL, HCUPHDBLU .
HeB8OCNUMAanHbllL
5 goose — rychb — KbBa3 — kaz —
TIyTbIT HAOMeHHblI 6bICOKOMEPHDILL HaueHwIl
3 pig — CBHHbS — TlepxI — domuz, al¢ak —
oboicopa Hepsixa CHUTIOUL noonwlil
4 beast — JKHBOTHOE — xIaiiBan — hayvani, hayvanca —
ynpsamey, epyovli epyoulil HEeBOCNUMAHHDILL epyoulil
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